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— Irta: Csanddy Sándor. — 
Szeptember 22-én megjelent „Éle-

tetlet vagy pénzedet!" c. vezéreikk 
megállapításaihoz, — észrevéttleihez 
ezúttal nem akarok hozzá szólani, csak 
azért említem meg, mert mintegy a 
folytatását óhajtom megírni, 

A nevezett cikk a jelen állapoto-
kat tárgyalja, Nem lehet érdektelen 
azonban a jövőbe is vetni egy pillp.n-
tást. Mindnyájan kíváncsian tekintünk 
a háború vége íelé és epedve várjuk 
a békét, mert azt hisszük, hogy utána 
csupa öröm lesz az élet. Nagy tévedés! 
Hogy nagyon sajnos ne legyen a fel-
ébredés, igen hasznos lesz, a jövendő 
ridegségéhez egyelőre esak gondolat-
ban hozzá szokni. 

Hogy milyen lesz a jövő köz-
gazdasági életünk, ahhoz először a 
háború hatásait kell jól szemügyre 
vennünk. 

A háború rombolása emberben és 
anyagban óriási, közgazdasági életünk-
ben teljes züllés uralkodik. A háború 
után ezeket pótolni, illetve a közgaz-

dasági eltolódást rendes mederbe kell 
terelni. 

Lássuk a háború rombolását. Fel-
tehete, hogy 400,000 ember munka-
képtelen lett (halott, súlyosan sebesült, 
stb ) Számítsunk egy emberre évi 2®0Q 
K keresetet, elő áll 800 millió K tiszta 
veszteség, amit pedig pótolni csak 
hosszú évek után lehet, mert a ter-
mészet működését emberi intézkedé-
sek nem igen siettetik. Lóveszteségre 
ne vegyünk többet, mint 150 ezer 
drb.-t s egy ló évi munkájá t becsül-
j t k 1000 K-ra. Az évi veszteség 150 
millió K. fczt már ügyes gazdálkodás-
sal hamarabb lehet pótolni. Í m e vesz-
teségeket körülbelül tel lehet becsülni, 
ámde hol van a sok hadi felszerelés, 
Mi van a szétrongyolodolt vasutakkal. 
Hát még az ellenségjárta vidékek pusz-
tulása? Ki tudná ezeket hirtelen csak 
hozzávetőleg is kiszámítani. Sok száz 
millióra megy az utóbbi három tétel is. 

Bármennyi milliárd lesz a vesz-
teség. pótolni kell. Kz előJ kitérni nem 
lehet. 

K nagy élet- és vagyonpusztulás-
sal egv idejű jelenség a közgazdasági 
életünk nagymérvű eltolódása. Ezen 
kell első sorban a háború után segí-

teni, mert amig züllés lesz a közgaz-
dasági életben, addig a háború okozta 
elkeseredés és egyik másik társadalmi 
osztálynak roskadozása nem sz tn ik 
meg. 

Milyen természetű ez az eltoló-
dás ? Mesterséges-e vagy szükségké-
peni? Első esetben a kormányhatalom 
megbirkózhatik vele ; az utóbbi eset-
ben bajos lesz az orvoslás. Mi okozta 
a közgazdasági eltolódást, mely min-
denben a termelőnek és a közvetítőnek 
kedvez, mig a fogyasztót kizsarolja? 
A nagy árlendület. Manapság a leg-
nagyobb s egyedüli elsőbbségű fo-
gyasztó a hadsereg. A hadseregnek 
pedig sok kell ég ami fő, gyorsan. De 
meg is fizet. Ez okozta a nagy ár-
lendületet, az óriási vállalkozási szel-
lemet, nagy töm^g embernek közvetí-
téssé' való foglalkozását. Íme, itt van 
a lánckereskedés: sokat és rögtön, az 
ár mellékes, mert a hadsereg érdeke 
számit, minden más mellékes. A fo-
gyasztó pedig maga az állam, mellyel 
az ármegfizetésében senki a saját va-
gyoni mérlegének megbillenése nélkül 
nem versenyezhet. Kivétel a termelő 
és közvetítő, mert az emelkedő árak-
hoz szabhat ja akár törvényesen, akár 

— Elbeszélés. — 
Irtm Dán ftnJf. 

3 (Folytatás.) 
A bearadó alkonypír megfestette a le-

gény bánatos szép arcát, a felszálló paráeyi 
porszemek aranyos káprázatokat festettek 
•lé a napsugarakban Odakint egy levél 
szállt alá lassan ringatózva, az üreg szilfá-
r ó l . . . azután még egy . . . Ferkó elfordult 
és nem nézte tovább, bogy esik e még le 
egy harmadik i s ? . . . Igv hullottak le az é 
szép reményei is lelkének fájáról. 

Lassan lenyugodott a nap. t 

— Ne menj el Ka flasi I Szólt végre 
az öreg, Ferkókoz. Lásd már bcalkoayult. 
Késő este lesz, mire ai országútra kiérsz. 
Majd kora hajnalban útnak indulhatsz, ha 
már semmiképp sínes kedved itt maradni 
k*z4ttünk. 

í z t már esak éppen azért mondta az 
öreg, hogy szóljon valamit, mert ugyls jól 
tudta, hogy hiába minden marasztás. 

¥ ég bolondság volt biz «tf Ferkó 

részérOl is, hogy ilyenkor indult neki a 
hosszú útnak, de hát szégyenszemre vissza 
nem fordulna széles e világért. . . 

— így akartam édes apám — szólt 
vissza — este útra kelni. . . Isten áldja 
• • S kigyelmeteket . . . 

— Isten áldjon meg téged is fiam, járj 
mindig békével. . . térj vissza örömmel. . . 

hítnak indult Kerkó, azt sem igen tudta 
merre is m e n j e n . . . de mennie kellett. 

Ott a város végén leült egy ideig a 
Körösér hídjára és visszanézett a tájra, me-
lyet lassanként magába ölelt az egyre sű-
rűbbé sötétedő szürkületi homály . . . 

Kitűnt eiéle lassanként a város, a 
sztlévárosa, melyrél azt hitte, hogy harag-
szik reá és inost mégis azt kezdte érezni, 
hogy nehezen hagyja i t t . . . mintha mind-
jobban húzná vissza feléje valami. . . 

Tenyerébe hajtotta fejét és ollétte állt 
a háztáj. hol f e l n é t t . . . a jó öreg szilfa . . . 
a z ö l d d é kis kert . . . ahol annyit játszott 
gyermek-pajtásaival. 

hirtelen arra gondolt: vájjon esett-e 
Is azóta arról a szilfáról még levél ? 

Lassan eljött az éj. A szép, tiszta al-
kon Tatra sötét borús őszi éjszaka. Ugv 

Á r a Y a s á r n a p : 30 fillér, h é t k ö z a p : 2 0 fillér. 

érezte, mintha az a nagy sötétség az «sz i -
vét nyomná. . . 

A szél hidegen kezdett suhogni, a tá-
jék egészen elhagyatott, szomorú és csön-
des volt. 

A legény gondolkozott: útnak indal-
jon-s, mikor ilyen kietlen éjszaka neheze-
dett reá ? 

Lassanként megindul: vissza a sz i l é i 
ház felé, hegy benézzen az ablakon : ébren 
vannak e és mit csinálnak a j ó öregek ? 

Odakerült hát a szil-berek aljára, ott 
megállt és várt: nem közelit-e erre valaki ?... 
De nem volt semmi embertél eredő nesz, 
esak a szél sókajtozott és egy-egy lehulló 
levél zörrent meg a száraz avaron. 

Hideg verejték gördi't le Ferké hom-
lokáról, forró kénnyesepp a szemébéi . . . 
nagyon is fájt neki a s z i v e . . . 

Nem tudta mit t e g y e n . . . 
Egyszerre mintha a féld alól jönne 

tompán, mintha a sötét éj szt lné magaból: 
oly titokzatosan és busán, halk zene hangja 
kezdett nz éji fuvalom szárnyán szétáradni, 
egy csodaszép bánatos dal melódiája.. . 
mintha nz é rehéz buesuzását tolmácsolná: 

. . .Fütyül a szél az idé már észre iór.. 

Nagykőrös, 1918. október 13 Vasárnap. 

Közgazdaságunk a 
béke első éveiben. 

T ÁR C A . 

A c i m b a l o m . 
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Ferkó egy pár pillanatra szinte meg-
kövülten állt he lyé i . Testén végig futott a 
hideg. 

De a másik percben vadul felszökött, 
haragos tűzben villogtak s z e m e i . . . mégis 
esak igaz hát valami abból a sok beszédből?... 

Megindult. 
— Hárki vagv éjszakai gaz ijesztgető 

— gondolta magában — most már nem 
menekülsz tőlem! 

Kgészen nekihevülve, semmivel sem 
gondolva rohant a boszorkányos ház felé. 

Elszántan nyitott be az ajtón, melyet 
mindenki oly félelemmel kertit. Nem volt 
az még csak be sem zárva. 

Amint belépett, a sötét szobában egy 
nöi alakot pillantott meg. 

Hevesen dobogó szivvel kiálltott reá : 
— Ki vagy ? 
Maik és szelid hang válaszolt vissza : 
— Én vagyok . . . ki is volna más ? 

Miért keres engemet Bátor Ferkó bácsi? 
A legény szivét szinte megremegtr'te 

a bánatos s?.elid Hang. Csendesen kérdezte 
a leánytól: 

— Mit csinálsz itt a sötétben egyedül? 
— Aat azt ami szivemnek jólesik, ami 

kennvebülés . . . kiöntöm a b u m a t . . . sok 
k e s e r ü s é g e m e t . , . amiért annyira megszó l -
ják a mindenkitől elhagyottat és rossz hi-
rét költ ik. . . . pedig h á t . . . kinek vétek én 
ezzel? 

Ferkó szivén fájdalmas érzés nyilait 
keresztül. 

— Igazad van I s / t i . Senkinek semmi 
köze ahhoz. Nevettem is én azon, mikor 
azt mesélték, hogy valami elátkozott lélek 
jár itt. De rólad meg azt híresztelte min-
denki : e l t ű n t é l . . . hát csak azt jöttem meg-
tudni, ki játszik olyan sz ivhez szólón ezen 
a cimbalmon ? . . . 

Eszti felsóhajtott. 
— Az ám, de ha szt megtudják, hogy 

Ferkó bácsi itt járt, még rosszabb hirbe 
hozhatja magát is . . . a szegény árvát is... 

Ferkó szive hirtelen megnehezült e 
szavakra. De sietett megvigasztalni Esztit. 

— Ne tarts semmi rossztól szép hú-
gom e miatt. Nem látta azt senki, hogy én 
idejöttem . . . aztán meg nem látnak már, 
hosszú l e i g . . . el is felejtenek . . . lásd útra 
készültem, bucsut veszek hát utoljára tőled 
is. Ne haragudj reám, hogy betértem hox-
sád egy pár pillanatra . . . 

A lány szeme szinte rávilágított a le-
gény szomorú arcára. 

— Nem tudom . . . szabad-e ? Nem ha-
ragszik-e n.eg rám maga Ferkó hácsi, ha 
meg merem kérdezni: miért megy el innen? 
És miért olyan szomorú ? 

Összerezzent Ferkó. Egészén közelről 
érintette szive fájó sebét, ennek a szelid 
lánynak a szava. 

— H á t . . . n o . . . de s e m m i ! Elme-
gyek, mert terhére vagyok itthon önmagam-
nak .. . mindenkinek . . . 

— I s t e n e m . . . és miért ? 
— Nem tudom magam se . . . talán 

azért az egyért, mert nem szeret itt enge-
met senki . . . nem tud s z s r e t n i . . . 

— Nem ? . . . Senki ? . . . 
— Senki Eszti. 
A nagy esöndességbe, ami hirtelen 

közéjük szakadt, csak a leány heves szív-
dobogása zakatolt bele. 

—- Hátha csalódik ebben ? Hátha mégis 
találkozik valahol egy hűséges sziv, majd 
tudja szeretni ? Aki megsiratná ha elmenne 
innen ? 

— MibÓI gondolod azt ? 
— Nem csak ugy gondolom . . . 

t ö r v é n y e l l e n é r e a s a j á t é r d e k e i t . 
A p r o d u k t í v é s k ö z v e t í t ő o s z t á -

l y o k a t k i v é v e a t á r s a d a l o m m i n d e n 
m á s r é t e g e r o s k a d o z i k , m e r t a s z é d ü -
l e t e s á r e m e l k e d é s e k e t j ö v e d e l m e n e m 
k é p e s f e d e z n i . 

A z á l l a m b a t a l o m n e m s o k a t s e g í t -
h e t , m e r t p é n z b e l i á l d o z a t á v a l s z i n t e 
f o k o z z a az á r e m e l k e d é s t , a t ö r v e n y e s 
i n t é z k e d é s e k e t p e g i g k i j á t s z á k a le l-
k e t l e n e m b e r e k ; a z e g é s z h a d s e r e g 
i g é n y e i t é r d e k l ő t e r m e l é s t é s k ö z v e t í t é s t 
h á z i l a g n e m k e z e l h e t i . N y u g o d t l e lk i i s -
m e r e t t e l m e g á l l a p i t h a j u k t e h á t , h o g y a 
m a i k ö z g a z d a s á g i e l t o l ó d á s u n k a v i -
s z o n y o k b a n r e j l i k , m o n d h a t j u k , s z ü k -
s é g k é p e n i . E z s m a g y a r á z a t a a n n a k is , 
h o g y ar, á l l a m h a t a l o m o l y n e h e z e n t u d 
s e g í t e n i a r o s k a d o z ó t á r s a d a l m i o s z t á -
l y o k o n . 

E z a m a . 
M i t kel l t e n n i a h á b o r ú u t á n ? 

P ó t o l n i a c i k k e m e l e j é n f e l s o r o l t h i á -
n y o k a t ? A z e m b e r a n y a g b a n v o l é p u s z - i 
t u l á s t a n e m z e t l é t f e n t a r t ó ö s z t ö n e I 
m a j d l a s s a n - l a s s a n h e l y r e h o z z a . E z t ! 
s i e t t e t n i n e m i g e n l e h e t , d e a n n á l j o b - j 
b a n kel l a t ö b b i t : a t ö n k r e m e n t h a d - j 
f e l s z e r e l é s ; v a s u t a k u j j á é p í t é s e , j a v i - :

! 

t á c a : g y á r a k v i s s z a a l a k í t á s a , r u h á z a t i 
p ó t l á s a k a t o n á k n á l , c i v i l e ' né l e g y a r á n t . , 
M e g s z í v l e l e n d ő a n a g y l a k á s s z ü k s é g , j 
a t ö n k r e m e n t , h a d b a v o n U i t k i s i p a r o s o k ; j 
ax é l e t h a l á l l a l k ü z d ő t i s z t v i s e l ő k s o r s a . 

E n é h á n y s o r b a n m e n n y i e m b e r - j 
f e l e t t i m u n k a v á r á l l a m h a t a l o m r a , t á r -
s a d a l o m r a e g y a r á n t . 1 

A z o n b a n a k i l á t á s n e m k e d v e z ő t l e n , j 
L e s z v á l l a l k o z á s i s z e l l e m , m e r t a h á - | 
b o r ú u t á n , h a a h a d s e r e g s z ü k s é g l e t e , 
n a g y b a n c s ö k k e n i k is , a c iv i l l a k o s s á g 
a n n á l j o b b a n i g y e k s z i k a n n y i s o k j 
e s z t e n d ő h i á n y a i t p ó t o l n i . T e h á t a j 
k e r e s l e t n e m c s ö k k e n i k . E n n é l f o g v a j 
a m a g a s á r a k i g e n t e r m é s z e t e s , h o g y . 
m e g m a r a d n a k . 

FCét d o l o g b i z t a t a h i á n y o k p ó t - | 
l á s á t i l l e t ő l e g : a v á l l a l k o z á s i s z e l l e m j 
é s a t ő k e . 

A h a d s e r e g á l t a l k i f i z e t e t t ó r i á s i ' 

k i a d á s o k , a z á N a m t e t e m e s k i a d á s a i , 
v é g e r e d m é n y b e n n e m a n e m z e t k á r á t 
j e l e n t i k , c s a k l á t s z ó l a g , m e r i c n a g y 
ö s s z e g e k b á i n e m e g y e n l e t c s e n e l -
o s z t v a , h a n e m f e l h a l m o z v a , m é g i s 
c s a k a n e m z e t t a g j a i n á l v a n n a k . K i -
v é v e m e l y e k k ü l f ö l d i b e s z e r z é s e k k e l a 
n e m z e t v a g y o n á b ó l k i e s t e k , k i s z a k i t -
t a t t a k . 

E m e n a g y ö a s z e g y ü j t ö t t , s o k s z o r 
i n k á b b ö s s z e h a r á c s o l t t ő k é k e t f o r g a -
l o m b a kel l h o z n i a h á b o r ú u t á n . 

F o l v i a t j u k . 

j mint később megtudtam — bizottságot lát-
! tam előtűnni. 

— itt irják kérem a cukerjegyektít? 
— Azt még n e m , csak az élelmezési 

t ö r z s k ö n y v e t ! 
— És azzal van ilyen irtózatos nagy 

muaka ? 
— Hát van vele e g v ki* do lgunk. 

És bepillantást engedtek az é l e lme-
zési t ö i z s k ö n y v készités rejtelmeibe. A 
hallottakkal beszámolok a N a g y k ő r é s é s 
Vidéke o lvasó inak, h o g y más is gyönyör -
k ö d h e s s e n es megismerje , ha m é g <nem 
volt alkalma városunk lakosságának egyik 
é le lmes , vagy mondjuk talán kapzsi s 
épen nem jól számító részét, ese t leg ön-
magát. 

Azt tartják a magyarról , h e g y többé-
kevésbé szive.sen fizet mia J e n é i t , de ha 
adóról van szó, ő a vi lág lege lkeseredet-
tebb embere . Hát ez a n a g y k ő r ö s i e k r e 
nem áll, A múltkori összeíró iveket ugyani s 
az adó hivatalról bocsátották ki s ezek 
szerint Nagykőrös városa körülbelül 40 
ezer lelket számlál , e g y e s családok 3 - -4 
személ lye l többet Íratván össze, mint 
ahányan vannak. Azt hitték ugyanis , h o g y 
az uj élelmezési jegyeket ezen össze írás 
szerint adják ki. - - A z i^az, hogy talán 
arra is felhasználják, esak természetesen 
n e m veszik szentírásnak. N a g y o n is m e g -
vizsgálják a / ottani adatok h e l y e s s é g é t . 
Amint hal lottam, az adót azonban majd 
ennek alnpján vetik ki. F.zt annyival is 
inkább tehetik, mert a csa ládfő minden 
ö s s z e n ő ivet aláirt, igazolván a bemondot t 
adatok valódiságát. 

N e k i n k nagykőrös i eknek csak szé-
pen kell a fülünkbe dudálni s minden tő-
lünk telhetőt megte szünk . H o g y m e n y -
nyire megny í l t a nagykőrösiek egv ré-
szének áldott jó sz ive — talán a g y e r m e k 
nyaraltatással kapcsolatban — a g y e r m e k 
védelem magasz tos e szmé inek , mutatja 
azon körülmény, h o g y egyes , gyermeke ik-
ért, (édes hazánk virágaiért, U r a m boesáss , 
n e m a cukorért) aggódó nénikék é s bá-
csikák k e d v e s s semetéje ik számára kettő, 
i l letve háromszoros cukor adagot akarnak 

Cukorjegyek és a 
népösszeírás. 

Krisztus Urunknak azon kívánságát, 
h o g v amikor pedig imádkoztok, ne le-
gyetek bőbeszédűek. . ." , mint annyi ke-
resztyén testvérem, én is teljesítem, ha 
akaratlanul is. Mindennek dacára azonban, 
mióta az én szerény szernél v e m r é s z é r e 
is csak 60 dkgr. cukrot szolgáltatnak ki, 
napi fohászomba a havi 10 kgr. kenvérnek 
valém kérése mellé — megédes í tendő ké-
tes izü reggel i kávémat és hadi koszto-
mat — ezt is oda s z e k t á m mosdan i , «és 
add m e g az én minden havi cukromat 
is>. Az utóbbi időben azonban ugy lát-
szott h o g y imámat me$ kell rövid í tenem, 
mert rájöttem, hogy hiába kérrsi <;n s jó 
Istenkétől á cuktet , ha nincs jegy, amire 
azt kiszolgáltassák s e m épen e a g e d e l m e s 
alattvalói. — Már pedig a n i d t i g a családi 
k incsünk, cukorjegyünk is ugvancsak meg-
fogyatkezék , lévén már belőle csak a 
legfe lső rész. Eicn aggasztó körü lmény 
a aapokban nagyon megijesztett. Elmen-
tem hát a városházára megtudandó, h o g y 
le kell-e m o n d a n o m hadi é le tem minden 
gyönyörűségérő l . 

Hosszas k é r d e z ő s k ö d é s és keresgé lés 
utáu kinyitottak előttem egy ajtét, h o g y 
tessék besétálni, itt m a i i felvilágosítják. 
Első 'pillanatra b i zony nem láttam én 
senkit, csak nagy k ö n y v e k e t . Hangos kö-
szönésemre aaonban epv verejtékező, — 
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a j ö v ő é l e l m e z é s i évre b iz tos í tan i . T a l á n 
tudatában annak, h o g y a c u k o r n a g y mér-
t é k b e n e lŐsegi i i a g y e n g e s z e r v e z e t fej-
l ő d é s é t . Ezen i s t en ien m a g a s z t o s e s z m e 
keresz tü lv i t e l é t n a g y b a n e l ő m o z d í t a n á az 
á ldott T e r m é s z e t o lyatén v a l ó jósága is, 
h o g y m i n d e n g y e r m e k n e k a d o t t n a g } -
a p u s k á t é s n a g y a n y u s k á t é s p e d i g kettőt 
is e zen fajtából. í g y azután a mamánál , 
az apai é s anya i n a g y s z ü l ő k n é l k ü l ö n - k ü -
l ö n össze irat tak a k e d v e s c s e m e t é k . Lám 
mire fe l l ehet használni a s o k s z o r b i z o n y 
n e m igen k e d v e s n a g y s z ü l é k e t ! A >Jó az 
örep a h á z n á l * e l v alapján, ha v a l a m e l y i k 
ö r e g házaspárnak nvolc , már szárnyára 
eresztet t g y e r m e k e van, az öregek m i n d a 
nyo lcná l össze irattak. B é k é b e n s o h a s e m 
ö r v e n d t e k az öregek ilyen n a g v k e l e n d ő -
s é g n e k . í s tessék h o z z á s z ó l n i ! Ez a hun-

cut Hatóság ezekre rájött é s b i z o n y k e v é s 
a r e m é n y , h o g y a g y ö n y ö r ű t ö r e k v é s e k e t 
keresz tü lv inn i e n g e d j e . A m i l y e n e k n e k is-
m e r j t k ^7okat a városházaiakat , m é g 
ta lán m e g is teszik. Azt is m o n d j á k , h o g y 
h á b o r ú l é v é n , n incs szaporulat . H o g y le-
het a z ? Hi szen annyi i v e n l á t t a m : X . 
Y . - n é 25 é v e s , f o g l a l k o z á s a : a n y a . 

A *Mindent a h a d s e r e g n e k ?* je l szó 
is sz inte k ö n n y e k e t fakasztóan ny i l vánu l 
m e ^ e z e k e n az ö s s z e í r ó i v e k e n . — A n n a k 
dacára, h o g y m i n d e g y i k e n v i l á g o s a n rajta 
van , h o g y a ka tonák , m é g ha s z a b a d s á g o n 
v a n n a k is, n e m írhatók össne , n e m hiszutm, 
h o g y v o l n a N a g y k ő r ö s n e k annyi ezer 
katonája k ö z t i ötszáz, aki ninc» f e l v é v e . 
És , ó h b o r z a l o m ! E z e k n e k s e m adható 
j e g y ! 

Sokat o l v a s t a m már a l a p o k b a n a 
b u d a p e s t i l akás n y o m o r r ó l , a m e l y n e k 
e n y h í t é s é r e fe lá l l í tot ták a lakásh ivata l t . A 
főváros i c s e l é d mizér ia e l v i s e l h e t ő b b é té-
te lére t u d t o m m a l m é g s e m m i f é l e hadi hi-
vata l t n e m ál l í tottak fel. Ha n e m vo lnék 
i lyen s zerénv polgára h a z á m n a k , é n indit-

ü l y a n édesen hangzottak ezek a szók 
a lány remegő ajkáról. 

A l egény előtt hirtelen egy esil lag 
gyúlt ki, amint az ablakon ki pillantott . . . 
látta, h o g y a felhők kezdenek szét oszolni 
az égen . 

— T e tudnál valakit? Kérdezte lázas 
hévvel , hirtelen. 

— É n . . . igen, tudok itt, n e m m e s s z e 
valakit, aki magát nagyon, de nagyon rég-
től fogva, igazán s z e r e t i . . . 

— T e v a g y az ! Esz t i ! E s z t i ! . , . 
Igaz-e i T t tudnál f e l e ségem l e n n i ? . . . 

Most ugy érzem már én is, h o g y té-
ged kell szere tnem. De talán szeretlek is 
mindig kis lány korodtól f o g v a . . . csak 
aludt e g y ideig bennem ez az éraés . . . m o s t 
egyszerre fö l támadt ! 

A lány hirtelen e lbusulva mondta : 
— De mit ér az ? . . . fcn nem lehetek 

a f e l e sége . . , n a g y o n s z e g é n y v a g y o k . . . 
— T e is e lutas í tasz? Szólt Ferkó 

keserűn. 
— Hát ha maga annyira szeret engeru 

Ferkó bnesi, hogy nem bántja a s zegénysé -
g e m . . . 

— S z e g é n y — az, akinek a sz ive üres.. . 
— Az e n y é m nem az . . . mert mindig 

tele volt é r z é s s e l . é s maga élt benne . . . 
Akik fölébredve véletlenül kitekintet-

tek az éjszakába, láthatták, h o g y v i lágosság 
gyúlt ki az e lhagyott ház ablakában . . 

Vége . 

v á n y o z o á m a k o r m á n y n a k , h o g y ha lehet 
g a b o n á t , ki l incset , h a i a n g o t é s m i e g y e b e t 
rekvirálni , rekvirál janak c s e l é d e k e t is 
é s p e d i g N a g y k ő r ö s ö n . Hisz t ö b b itt a 
c s e l é d , miut a v á r o s « g y é b lakossága . Itt 
egész k ö z ö n s é g e s c s a l á d o k n a k h á r o m - n é g y 
cse lédjük, e g é s z udvartartásuk v a n . A z t 
mondják , h o g y n i n c s c se l éd . D e s o k a t 
láttam é u a z o k o n a b i z o n y o s adó ö s s z e í r ó 
i v e k e n ! Lattana i lyet is, h o g y />... dada, 
12 é v e s . . « Hja k é r e m lazák az erköl -
c s ö k 1 Háború v a n . 

— í s Ö n ö k m i n d e z e k é i t n e m hara-
g u s z a a k ? K é r d e z t e m . 

— O k u n k vo lna rá, m e r t m u n k á n k 
l é n y e g e s e n m e g van nehez í tve , de n e m 
t e s s z ü k , mert szeret jük reméln i , h e g y e z e k 
* c u k r o t s z e r e t ő , c u k r o s n é n i k é k se ha-
ragusfc iak majd, ba e g y kicsit m e g i g a z o l -
tatjnk. 

í gy h a r e o l n n k mi n a g y k ő r ö s i e k itt-
hon . E l l e n s é g n e k képze l jük a H a t ó s á g o t , 
n e m látván be, h o g y annak a rende le tek-
h e z ke l l a lka lmazkodni , h o g y e n n e k da-
cára n a g y o n is n e h é z s o r s u n k e lv i s e lhe -
t é b b é t é t e l én fáradozik. N e m m o n d o m , 
v a n n a k itt is .<.cxnlcptstk,de az \ e l n a az 
ideál is állapot, ka ez a rész a h a t ó s á g n a k 
l e n n e s e g í t s é g é r e az e g y e s e s e t e k kitjyo-
m o z á s á o á l . 

M é g e g y t i tkot a k a r e k e lárulni o l -
v a s ó i m n a k . A he lybe l i i/.raelita h i t k ö z s é g 
kántorát n e m B r a u n f e l d F e r e n c n e k , ha-
n e m Franc Brnunfe ldnek h ívják . í g y irta 
alá az ö s s z e í r ó ivet . A v á r o s h á z á n azt 
m o n d t á k , h o g y ez haza tn t lanság . É n n e m 
m o n d o m , h e g y az. Én m é g n e m v a g y o k 
ant iszemita , h a r a g s z o m arra aki az, de 
s o k s z o r g o n d o l k o d t a m már a z e n , h e g y 
mik t ö r t é n n e k M á n n a r e s b a n , ha az A l -
f ö l d ö n , N a g y k ő r ö s ö n , a m a g y a r s á g s z i v é -
ben az izraelita h i t k ö z s é g kántora Franc 
B r a n n f e l d n e k hívja m a g á t é s n e m Braun-
fe ld F e r e n c n e k . S z e g é n y M a g y a r o r s z á g ! 

Vészes. 

t ikus e l v e k * alapján a k k o r átvet te , a 
reakciós é s n e m e i barát kabinet é l én al l . 

Enné l a k o r m á n y n á l tehát a fenti 
p é n z ü g y i k é r d é s b e n csak két s z e m p o n t 
lehet i r á n y a d ó : 

1. h o g y a n , mit é s m i k é p e n v i s znek 
k e r e s z t i ! a németek . 

2. mit , h o g y a n kel l k e r o s z t ü l v i n n í e , 
h e g y a n a g y t ő k é s társadalom támogatásé t 
m e g ne vonja. 

Miért n e m é r d e k e a z o n b a n az e g y -
szerű v a g y o n a d ó , tehát a h á b o r ú kö l t eé -
g e i n e k e g y ö s s z e g b e u v a l ó e l tünte t é se a 
n a g y t ő k é n e k , m i k o r az állana t ú l s á g o s 
évi m e g t e r h e l é s e n e k i k s e m é r d e k ü k ? 

Anná l k e v é s b é ér the tő ez, h s n e m 
i s m e r v e a g a z d a s á g i o sz tá lyharco t , a k ö -
v e t k e z ő pé ldát n é z z ü k : E g y n a g y t ő k é s 
v a g y o n a 10 mi l l ió K. A ri-ú e s ő v a g y o n -
adó ö s s z e s e n 2 mi l l ió K. N e m űzeti a z o n -
ban a reá es<3 terhet e g y ö s s s e g b e u é s 
igy az ál lam a t ö b b i v e l t i is á l landó-
sítja. A z á l lamnak űzetn i §11 2 miil ió 
után € százalék kamato t . 1 snáaalékot 
t őke tör l e sz t é sre fordit , k ö v e t e i tehát 7 
s záza lékot . A két m i l l i ó után tehát a 
n a g y t ő k é s n e k , m i n i m á l i s á n 7 — 7 ' 5 száza lé -
kot kel l űzetni . A két milliót, t ehá i igv is, 
u g y is m e g kel l í i ze tn ie é s ez már m e -
gint saját a d ó s s á g a . Ha tehát magán s z e m -
p o n t b ó l m é r l e g e l i a he lyze te t , b i io i iyára 
u g y találná, h o g y 7*5 száza léknál o l c s ó b b 
k ö l c s ö n t is kaphat , ha arra a pénzre 
t é n y l e g e s e n s z ü k s é g e van, ha ped ig a 
m a g a s k a m a t f i z e t é s b ő l n e m is szármas ik 
kára, a közá l lapotok javí tása véget t elő-
n y ö s e b b l e n n e reszére az a d ó s s á g e g y 
ö s s z e g b e n való k i f i ze tése . 

A n a g y t ő k é s e k a z o n b a n , m é g ha 
igy is ál lana a h e l y z e t , a k k o r snm t á m o -
g a t n á k a k o r m á n y radikális v a g y o n - a d ó 
javas la to t , már csak azért s e m , mert va-
g y o n u k e g ) ré séé tő l , m é g ba aa képze l t 
v a g y o n is, n e m vá lnának m e g . 

A n n á l k e v é s b é várható ea a t é n y l e g e s 
v i s z o n y o k szenselőtt tartásával . Amint 
e les ik s v a g y o n a d ó keresztül vite le , m e g -
saünik s n n a k s a ü k s é g e s s é g e , h o g y a há-
b o r ú terhe iből az e g y e s e k r e e s i a d ó ö s s z e g 
k i v e t t e s s é k . 

Először tehát sz e g y e s e k n e m tud-
nák, h o g y v a g y o n u k m i l y e n része n e m 
az ö v é k , másrész t s z á m í t h a t n a k arra, b o g r 
az á l l a m egyszeri v a g y o n a d ó v a l a ' f á j u k 
e s ő had iadósságuak csak k i s részét fedez i , 
m i g további részét á l l a n d ó s í t v a k ö z v e t e t t 
a d ó k k a l f edez i , miáltal act nena u e k i k , 
h a n e m a v a g y o n fe l e t t n e m r e n d e l k e z ő 
t ö m e g e k n e k kel l m e g f i z e t n i . 

H o y y c i igy v a n é s u g y is l e s s , ad-
dig, m i g a n é m e t be foh 'ás c s ö k k s r . s s é v t l 
ezen ant idn irokrat ikus i r á n y a i t m e g n e m 
saünik, ast b izonyí t ják a kilátárb&u l e v ő 
uj adójavas la tok . 

Egy fiú tanoncnak 
és c y kiszolgáló leány f e lvé te t ik 
Eóüosi í . Péter vaskcrcskedéscien 

3. oldal. 

Az egyszeri vagyon-
adó és a nagytőke. 

A háború k ö l t s é g e i v e l k a p c s o l a t b a n 
á l l a n d ó a n kisért a n a g y v a g y o n a d ó „ t é m e . " 
Az egyszer i v a g y o n a d ó k é r d é s e , tu la jdon-
k e p p e n e l m é l e t i l e g , e g y szociál is g o n d o l a t 
e r e d m é n y e , uaely a h á b o r ú k ö l t s é g e i n e k 
v i s e l é s é t , az abszo lú t e g y e n l ő m e g o s z t á s 
e lvé t akarja é r v é n y r e juttatni. Kz a z o n b a n 
t e r m é s z e t s z e l ü l e g csak ugy l e h e t s é g e s , ha 
az e g y s z e r i v a g y o n a d ó o l y a n radikál isan 
vitetik keresztül , mint a h o g y a n azt ere-
det i leg e l g o n d o l t u k . A fentnnveze t t an-
t i d e m o k r a t i k u s arainlnt e r e d m é n y e azon-
ban t e r m é s z e t s z e r ű l e g n e m az lesz , h o g y 
a haboru k ö l t s é g e i t v a g v o n a d é né lkü l 
i p a r k o d n a k tedezni , m e r t h i szen ez ugy 
s e m k é p z e l h e t ő el, h a n e m h o g y a v a g y o n -
a d ó a n a g y t ő k é s e k é r d e k e i n e k s z e m mél -
t a t á s á v a l állapittatik ojcg 

A j e l e n l e g i k o r m á n y n a k ál láspontja, 
a p é n z ü g y m i n i s z t e r eddig i k i j e l en té se inek 
I g y e l s m b n v é t e l é v e l , a radikális m e g o l d á s -
tól v a l ó tartózkodás lesz , ami t e r m é s z e t e s , 
ba t e k i n t e t b e v e s s z ü k , h o g y az a radiká-
lis áramlat , m e l y a / Est i ü á z y - k o r m á n y t 
ve te t t e fel iure, te'j- n m e g s z ű n t 
u g y a u i z a mir. s z i e r e l n ö k , m e l y <* Uoi" 
niány után a ha la imat f d e m a k r t -

Lapkihordókat, 
mindenes fiút vagy 
leányt K E R E S 
l a p u n k k i a d ó h i v a t a l a . 



Héttőn Bisson A. ^Névtelen asszony* 
c. 5 felv. sz ínmüvét játszották telt ház 
előtt. Bátran merjük állítani, hogy ez az 
e lőadás veit eddig jelen színi időszakunk 
legkimagaslóbb eseménye , ugy a darab, 
mint a szereplők játékának kiválóságát 

tekintve. Elismeréssel vagyunk a veze tőség 
iránt a rendkívül hatásos dráma színrehe-
zataláért, de kü lönös dicséret illeti m e g a 
rendezőt, valamint a szereplőket , a m s g a s 
színvonalú és szabatos összjátékért. 

Az ily mélyen az életbe és szivekbe 
markoló hatásos darabok szinrehozatala 
gyéz m e g mindjobban bennünket arról, 
h o g y társulatunknak nem az a feladata, 
h e g y az óperett-ipar jobb-rosszabb ter-
méke ive l mulattssson-untssson bennünket 
deiüie-borura, hanem, hegy a maihoz ha-
sonló eredeti és külföldi darabok minél 
gyako i ibb előadásával magasabb igényű, 
műértő közönséget neveljen. A mód és 
alkalom m e g van hozzá, a mai est ered-
ménye megmutatta. Az előadásra térve át : 
jacqueline, a ballépésért oly rettentően 

t ü n h ő d e szerencsétlen asszony szerepé-
ben Riisó Ida drámai ábráxí lé művésze-
tének nálunk még eddig m tapasztalt 
magaslatára emelkedett . W aigja, beszéde, 
arcjátéka, l egcsekélyebb n. /ditlata, fényes 
bizonyságét tettek arról, h o g y igazi hi-
vatottsága mellett mily melyreható tauu -
mányokat végez, hegy teljesen megi smerve , 
önmagában átélje ns művészi é le thűséggel 
elénk állithassa az ábrázolt alakot s meg-
érzékitse ez alak lelki életének minden 
mozzanatát. 

Innen van, hegy játéka hozzáértőt, 
laikust egvaránt lebilincsel, m e g g y é z , meg-
hal és magával ragad. 

Elejétől végig f e k o z ó d ó hatással adta 
a testben lélekben egyaránt s z e n v e d ő és 
ésszetört jscqucline roppant nehéz, fá-
rasztó, de hálás é s hatásos szerepét; vol-
tak pillanatok mikor egy némá tekinteté-
vel, egyet len moz dulatával, vagy egy fel-
sikoltásával a legsúlyosabb lelki válságo-

kat. halálos k é t s é g b e e s é s é n e k , e g é s z valója 
összt omlásának vigasztalanul sötét képeit 
táita fel szemeink előtt és annyira meg-
rázott bennünket , hogy i lyenkor az igazi 
nagy tragédiak komor é s f enséges leve-
gőjét éreztük magunk körül. 

Éppen ezért esak sajnálni tudjuk, 
hogy ezt az igazán kiváló drámai erőt 

aránylag ntkán van szerencsénk látni tel-
jesen hozzá méltó szerepekben. 

Fleuriot szerepét Ernyci János álta-
lában v é v e igen jól töltötte be. K ü l ö n ö s 
f igyelmet és el ismerést érdemelt arcjátéka, 

mely által nehéz vívódásait, v e i g ő d ő lei-
kéi ek gyötrelmét m e g d ö b b e n t ő hatással 
jutatta kifejezésre. 

Deák L. Raymoud lelki állapotának 
mesteri feltüntetése mellett gyönyörűéi, 
adta e lő a törvényszéki védőbeszédet é s 
további jáiékában méltó paitnere volt 
Rá só Idámik. 

Játékuk fénypontja volt az V-ik fel-
vcnáíbe l i megrendí tően szép jelenet, mi-
dőn a fiatal ügyvéd felmentett védencében 
&n>jára ismer. Csáky mint Noel nagy si-
kerrel működött k ö z i é ; jóleső derűt vitt 
be ke l lemes játéka, é lénk é s bá ,os 
egy énisége által a dráma borús színei közé : 
Erényi Teri. 

?us\t*i szintén jól megálta h e l y é t ; 
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Baréthi, Szabadkái kitűnően alakítottak a 
revolverezésből é l ő s k ö d ő két zsebrák ka-
binet alakiát. 

Kedden a „Padlásszoba" Leon V. és 
Stojanovits P. eperettjének bemutatója volt 
közepesszámu közönség előtt. E darab me-
séjének motívuma, sőt egyes részei vesze-
delmesen kezeli atyafiságot tartanak a „Kó-
ristalány" és a „Siambul rózsája" c. ope-
rettek szévegeivel, bizonyságául annak, hogy 
a mni szöveggyárosok mily vígan és szinte 
tüntetőleg esenegetik el egymástól a szellemi 
— ecsut. 

Zenéje nem igazi operett zene. A 
hangszínek és díszítések tulvitt alka'mazása, 
a zenekari rész szokatlan tömöttsége által 
úgyszólván szétveti a / operettek könnyebb 
természetű muzsikájának megszabott kere-
teit és a szélesebb formák területére csap 
át. Az elöadas jé veit. Jirnyei, Raróthi, 
Sándor Sári, Csáky, Füredi llénka mind 
kitettek magukért. 

Szerdán este Milöcker Károly régi 
operettje a kedves és szép zenéjü .Koldus 
diák" került sorra, a betegségéből felepült 
Komáromi Gi\i felléptével, ő sz in te érdek-
lődéssel néztünk az uj énekesnő bemutat-
kezása elé (ma esti szereplése számit iga 
zában annak) és nem csalódtunk várakozá-
sunkban, mert mint Laura grófkisasszony 
teljesen megnyerte a közönség tetszéset, ugy 
könnyed, kellemes játéka, mint gazdag szin-
skáláju, hajlékony é s a legfelső regiszterek 
ben is kristálytisztán csengő hangja altal. me-
lyet bele öntött mélv érzése és csillogó 
énekteohnikája »ltal juttatott teljesen érvenyre. 
Sándor Sári Breniszlava szerepét kedvesen 
töltötte be, örvendetes, hogy temperamen-
tuma egyre elénkebb, mezgasa, taglejtése 
mindjebban elveszti feszességét, -máltai 
közvetlenebbe % természetesebbé válik. Csáki 
jól alakította a keidusdiákot, nagy érdeme a 
tiszta és jól hangsúlyozott beszéd, éneke 
mint mindig, ma is szép veit és hatásos. 

Ollendorf kormányzót Szabadkai ?om-
pásau személyesítette, alkalmi befét-daini han-
gos tetszéssel találkoztak. Pus\1ainé dicsé-
retet érdemel mint Palmatika grófné, Marosi 
jól helyet állt Bogmii szerepében. 

Csütörtökön Bernsiein Henri nagyha-
tású színmüve . A tolvaj" vonzott a köze-
pesnél valamivel nagyobb számú közönsé-
get, pedig színig telt házat érdemelt volna 
az előadás. 

Kiváló szép drámai alakítást nyújtott 
Marisé szerepében Cs, Spóncr Ilonka, hozzá 
hasonlóan Jirnyei, aki a íérj Voysin Richárd 
szerepét meglepő hatással játszotta végig. 
Játékuk igazi fokmérője az egyetlen jelenet-
ből álló második felvonás volt, melyben 
külsőleg igen kevés történik, de <t házaspár 
lelki világának hirtelen támadt viharait meg-
lendítő hűséggel és drámai erével tudták ki-
fejezés iltatni. 

abella szerepe Rásó Ida egyénisé 
*.éhez képest igen kicsiny ugyan, de ő eb-

ben is kiváló volt; Petsic\y mint Raymond 
biztos lel lepésü és nagy színpadi rutinnal bíró 
szereplőnek mutatkozott be, Deáknak Fer-
nand passiv szerepe kissé kényelmetlen volt, 
Pusztai Zainbauitjn figyelmet erdemeit. 

Pénteken Straus i J. „Cigány báró "-ját, 
e gyönyörű zenéjü operettet élvezte végig, 
n közepesnél alig nagyobb számú közönség. 
Csíki hitásosan játszott, énekelt és festői 
alak veit a cigánybáró szerepében. Komá-
romi Gi\i jól alakította Saflit és ma még 
nagjebb bravúrral tudta kifejteni gazdag és 

érzéssel teli hanganyagának egesz színpom-
páját, mellyel sokszer meglepte és elragadta 
a hálás közönséget. Benne igazán kitűnő 
erőt nyert a társulat. 

liaröthi Zsupánja igen eredeti és ka-
cagtató ft^ura volt, minden szavával, moz-
dulatával, arcrándulásával hatott. Cipra sze-
repét élethűen adta Havi Ró\si, a guver-
nántét Krnyeiné. Jók voltak: Retikai Vica: 
Arzéna, Deák L. \ Ottokár, Marosi: Gábor 
diák, Pusztai : a vén eígány szerepében. A 
táncok és tömegjelenetek élénken hatoltak. 
Itt felkérjük a rendező urat, figyelmeztesse 
a súgót, hogy bánjen kissé takarékosabban 
a hangjával. A közönség igen hálás lesz, 
ha a szerepek szövegeit maguktól a szerep-
léktől hallja meg, r.em pedig jó előre a — 
sucötól. 

Nagykő rö s i sz ínház 
heti műso ra . 

Vasárnap délután C{igány prí-
más. 

Vasárnap este Hcjchuja báró. 
Hétfő Vár sói citadella. 
Kedd Bos^orkkiiy. 
Szerda S{ere Ifi. 
Csütörtök Nagymama. Pusztainé 

Komcl 25 éves szinészeti jub i leuma. 
Péntek ) ... . 
Szombat ) ' " ! * 
Vasárnap délután ) 
Vasáinap este Medi. 

4. oldal. 

Szinház, 

Nagykőrösi 
Gazdasági Egyesület 

hivatalos közleményei. 

Yj'iesiiptk a ga{dakfi{ön ségef, 
hogy szövet keleti ii{/e/rés{rk jegyzé-
sé/ már csak * flí*pig fogadunk rl. 

Lópokrócok. Ez uten közöljük 
a tagokkal, hogy nagy mennyisében 
szereztünk be lóponrócokat s az egye-
sület elárusitási osztályában megte-
kinthetek. 

A Gazdasági Egyesület könyv-
tára ezentúl minden vasárnap 2 — 4 
óra között rendelkezésére áll a kö-
z ö n s é g n e k . Könyvtáros. 

Szép lesz 
az arefeőre, i a ta le s üde bájt köl-
csönöz, minden aretisztátlannáget, 
szépiát, májfoltot, ervereisséget nrem 

talanwl e'mulaszt ar. 

Aranvvirág krém 
Próbatégely — — f — kor. 
Nagy tegehr — — l f — „ 
Hozzávaló szappan — 5 ' M . 
Aranyvirág púder fehér, 

rózsa és erem szinban 5 '— w 
Egyedül kapható a kénmtonél-

faré I. gyógysKortáráiMi Icgykérftf. 
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KőszöneinFüTásitás. 
Mindazért ismerősékeek, barátek-

•ak, rekoaokeak, kik megboldogult sze-
retett jé anyánk tewetófron jelen veltak 
é« réscvétikkel mély fájdalmainkat eny-
kiteii igyekeztek, mondunk 
bálás köMöeetet. 

V é g h csa lád . 

N a g y k ő r ö s v á r o s n á l a g y e p -
m e s t e r i v á l l a l a t f o l y ó é v i d e c e m b e r 
h é 5 1 - é n I t j á r , e z e n v á l l a l a t e k t ó -
b e r 2 6 - á n d é l e l ő t t 9 ó r a k o r a v á r o s 
g a z d a i h i v a t a l b a n á r l e j t é s u t j á n k i -
f o g a d a t n i . 

N a g y k ő r ö s , 1 9 1 S . o k t ó b e r h ó 12 
n a p j á n . 

S{alay Amb/us v á r o s g a z d a . 

Alulírottak mélyen lesújtva a kér-
lelhetetlen sors csapásától, mély fájda-
•Miual, de Isten böies akaratán való 

megnyugvássá! tudatják, hogy a sze-
reté jó testvér t s rokon 

özv. Czakó Józsefné 
szül. B e n k e Borbá la asszony 

cldáses életének ót-ik, ő/.vegységének 
3-ik evében felyó hó 4-en d. u. 2 óra-
kor rövid, de su'yos szenvedés után 
elhunyt. 

A megboldogult drága halott földi 
maradványai f. évi október hó 6-án d. 
u. fél l órakor tétettek a ref. egyház 
szertarta-sa szerint a ref. temetőben 
levő családi sírboltba a VII1. ker. !80. 
sz. alatti gvászháztól örök nyugalomra. 

Nagykőrös, 1018. évi október 5. 
I.egyen pihenése csendec, emléke 

áldott! 
Benke Ferenc nunt testvére. Benke 

Ferencné Kcsi Judith mint sógornő, ifj. 
Benke Ferenc, Benke Antal, Benke 
Ambrus mint unokaöccsei. 

K ö s z ö n e t n y i l v á n í t á s 
Mindazon jó barátokntk, ismerő-

söknek, rokonoknak, akik feledhetetlen 
draga jé testvérem, sógornő és nagy-
néni özv. Czakó Józseféé Benke Borbála 
végtisztességtételén magjelentek, s ő-
szinte részvétükkel mélységes fájdal-
munkat enyhíteni igyekeztek, ez uton 
hálás szívvel mondunk köszönetet. 

B e n k e Ferenc 
é s c sa lád ja . 

Hirdetmény. 
A N a g y k ő r ö s v á r o s t u l a j d o n á t 

k é p e z ő S z a b ó K á r o l y - f é l e k e r t i f ü 
©«zi l e g e l t e t é s i c é l j a i r a f . h ó 1 7 - é n 
d é l e l ő t t 9 ó r a k o r a v i r o s g a z d a i h i -
v a t a l b a n á r v e r é s e n b é r b e f o g a d a t n i . 

N a g y k ő r ö s , 1 9 1 8 . o k t ó b e r 10 . 

Sfal.ty, v á r o s g a z d a . 

A n a g y e r d ő b e n ló é s 4 b i r k a l e -
g e l t e t é s r e . A n a g y e r d ő b e n a 3 7 . 3 J . 
s z . táblákban l ó n a k l e g e l t e t é s e ; a t i z 
é v e s v á g á s b a n p e d i g b i r k á n a k l ege l -
t e t h t t é s e a r e n d k í v ü l i t a k a r m á n y s z ü k -
s é g k ö v e t k e z t é b e n m e g e n g e d t e t v é n , f e l -
h í v a t n a k m i n d a z o k , a k i k l o v a t v a g y 
b i r k á t ó h a j t a n a k l ege l t e tn i , a z o k a z 
e r d ő i i g y i b i z o t t s á g e l n ö k é n é l j e l en t -
k e z z e n e k a de le lő t t i ó r á k b a n . 

A l ó n a k d a r a b j a u t á n 2 § k o r o n a 
f i b é r f i z e t e n d ő le, e l ő z e t e s e n l e g e l t e t n i 
l e h e t a f o l y ó é v b e n e g é s z e n a b e s z o r u -
l á s i g . 

A birka l ege l te thető darabonként 
2& K fd'oér e l ő l e f i z e t é s mel let t a z 1 9 1 9 
ápr. t - i g A f i z e t é s a b i z o t t e á g e l -
n ö k s é g é n é l te l jes í tendő. 

Nagykőrös az Erdőtgyi bizott-
ságnak 1918 ang. 10-án tartott gy t -
é s e b e n . 

S z a p p a n o s S á n d + r , 
e . W. é l n é k . 

T - - i r p r ic 
± * • í < i » I V . 

— Isteni t i sz te le t sorrendje a rcÁ 
t e m p l o m b a n . A ref. templomban ma d. « 
piedikai Marton Imre s. l e lk i z . (1. u. egyhá? 
besKéíiet mond Szalentav Feiene s. lelkész 

— Orvos i hir. Miét örömmel értesü 
limk, dr. Kenyeres Gyula városi tiszti orvefi 
betegségéből fölépült és f. hé 14-én hétfői 
orvest rendelését házánál megkezdi. 

— Esküvő dr. András Ernő fé 
hadnagy, Jővárosi ügyvéd, mult vasárnap dél 
előtt tartotta egybekelési ünnepélyét Deutsch 
Annuskával, Deutsch Ödön gabenakereskedfl 
kedves leányával. 

— Esküvő , Faa Imre 31. honv. gy 
ezredbeli törzsőrmester, veszprémi lakos f. 
hé 5-én tartotta egybekelési ünnepélyét, Duzs 
Gergely és neje Szépe Rozália kedves leá-
nyával Erzsikével. Tartós boldogságot kivá-
nunk az uj párnak. 

— E l j e g y z é s . Varga József és neje 
Vida Amáüa, nevelt leánvát Erzsikét, elje-
gyezte Gulyás Gusztáv 4. honv. huszár ez-
redbeli őrmester Szabadkáról. 

—- Adomány, özv. Bábés Józsefné (II. 
hei. lY*. sz.) a vilagtalan katonák segély 
alapja javára (kártérítésből bevett) iO koro-
nát adományozott szerkesztőségünk utján. 
A nemes lelkű adományozónak köszönetet 
mondunk és ar. összeget rendeltetési he-
lyére juttatjuk. 

— H á z a s s á g . Fiers Elek ref. lelkész, 
tanitóképezdénk egykori ieles növendéke, 
volt seniora, mult hé 28-án tartotta egybe-
kelési ünnepélyét Budapesten, a Kálvin-
téri ref. templomban So'.iész Irén tnnárnő-
vel. A szivek igaz vonzalmán alapuló há-
zassági frigyükhöz a magunk részéről is 
őszinte szerencse kivánatainkat fizzük. 

— Kun Márton városi állatorvost a 
katenai szolgálat teljesítése alól felmentet-
ték, állásat már el is foglalta. Ez ideig Nem-
esi* Pál m. kir. állatorvos helyettesitette ; a 
városi tanács legutóbbi ülésén hálás kö-
szönetét nyilvánította Nemesik Pálnak, ami-
ért négy éven keresztül a két hadba venni t 
városi allatei vos munkáját kiváló snorgalotn-
nia!, teljem pontossággal vegezte. 

T ö m ö r fa l i t ég la árának m e g 
ál lap í tása . A kiadott miniszteri rendelet a 
közönséges, tömör, jól kiégetett, a szabá-
suknak megtelelő, falitégla tájékoztató arát 
e/er darabonként '280 K-ban állapította rne g 
ez a/, ar a termelő raktárhelyén, kocsira 
rakva értendő. Ha az előállito iparvállalat a 
munkabérek emelkedése folytán vagy egyéb 
okból a megállapított tájékoztató árnál vagy 
az altala a rendelet életbeléptéig követelt 
árnál magasabb árt kíván szamitani, ezt 
csakis az Országos Központi Árvizsgáló bi-
zottságnak előzetesen kikért engedélyivel 
teheti. 

— Halá lozás . Mélv mcg.lftbhe nénse! 
vettük a szomorú hírt, bog\ Hegedűs And-
rás barátunk, városunk Ma — a temesvári 
tréndivízió főhadnagya Rimas/omba.on el-
hunyt. Legutóbb a rimaszombati lóértéke-
skö állomás parancsnoka volt. Az erőteljes 
egészséges férfiút a spanyol influenza be-
tegség támadta meg, mely négy nap alatt 
szervezetét meggyötörve, harminc éves korá-
ban sírba döntötte. Gimnáziumi tanulmányai 
végzésével katonai iskolába ment, mert haj-
lama a katenai pályára venzotta. Kitartó 
seorgalómmal, kedvvel végnete hivatását, a 
háború alatt különféle harctereken meifor-

| dúlt, i\7 öldóklé fegyverek között löobször 
I nézett szembe a halállal, mindannyiszor épen 
I tért vissza ennan s a veszedelmes járvány 
j oly rövid idő alatt ime kioltotta életét. — 
| Többször hazalátogatott snüleihez, ilyenkor 

mindig felkeresett bennünket, kedves modorú 
jó barát, meleg szivü, egyenes gondolkozású, 
derék férfiú volt, kit a társaságban midenki 
kedvelt lekötelezé egyéniségénél fogva . Va-
ratlan elhueyta nagy szomorúsággal tölti el 
szivünket, igaz jó barátot veszietrünk benne, 
megsiratjuk, emlékét megőrizzük. A melyen 
sulytott szülői gyászában, mérhetetlen fáj-
dalmában őszinte részvéttől ositozuak. 

— B e t ö r é s . A homoktéglatelepen levő 
lakásba a minap betörtek. Az ajtót kife-
sz tve jutottak a helyiségbe, ott mindent 
széthánytak, egyéb kárt nem tettek. A csend-
őrségnél a nyomozást a tettes után folya-
matba tették. 

B a r ó t h i J e n ő j n t a l o m j á t é k a . Szín-
társulatunk gyorsan népszerűvé vált kitűnő 
komikusát.ak és je'lemsz>nészének Baróthi Je-
nőnek e hó 24 én csütörtökön lesz a juta-
lomjátéka. —,Ez alkalommal Földes Irnra 
egyik leghíresebb színmüve a „Hioatalno k 
utak" kerül színre elsőrendű szereposz-
tásban. Róth bácsi nagyszerű szerepét, me-
lyet a fővárosban Rátkay művészete tett 
híressé, itt Baróthi játsza, akinek ez egyik 
legnagyobb produkciója, míg a fő női alak-
ban Rásó Ida lép fel, hogy annyiszor „ mél-
tatott talentumával ismét elragadjon ben-
nünket. Ugyarcsak hatásos alakításra n>ilik 
alkalma a kiváló Pusztáménak egy anyós 
elsőrendű figurájában, valamint Deák Lő-
rincnek, Csakynak, Szabadkainak, Ernyeinek 
és a társulat uj tagjának Csiszár Sándornak. 
Az előadás iránt tnár most oly nagy a kö-
zönség minden rétegének széles körű érdek-
lődése, hogy bizonyosra lehet venni a zsúfolt, 
sőt túlzsúfolt házat. 

Hirdetmény 

Hirdetmény. 
A város i t a n á c s f e l h í v j a m i n d -

azokat , a k i k h e z a 1$. h o n v . g y a l o g 
ezred rekviráló katonái b e s z á l l á s o l v a 
voltak, h o g y a kincstári b e s z á l l á s o l á s i 
t é r i t m é n y c í m e n érkezett c i e k é l y ö s z -
s z e g e k e t a város i pénztárból v e g y é k fe l . 

Ak i a f. é v n o v e m b e r l - i g a 
tér i tményt fel n e m v e s z i , u g y tekint-
jük, h o g y a h i l y b e n l é t e s í t e n d ő hadi 
rokkant munkás te l epre a d o m á n y o z z a 
és arra f o g j u k bef izetni . 

N a g y k ő r ö s v á r o s t a n á c s á n a k 1 9 I S 
évi s z e p t e m b e r h ó 3 0 . n a p j á n t a r t o t t 
ü l é s é b ő l . 

Jalsovic{ky, p o l g á r m e s t e r . 

Hirdetménv 



6. oldal. Nagvkőrös és Vidéke Vlll.-ik évfolyam 79.- ik szám. 

1. A befőzés i cuko rbó l k ima-
rad t m i n t e g y cO k ^ r - n y i ké zletet 
azon csa ládok közt oszt juk ki , a 
m e l y e k n é l 12 é v e n aluli gyermek 
o t t hon i e l l á t á sban részesülnek. Kzen 
csa ládok m i n d e n 12 éven alul i gyer-
m e k e u t á n 4 kgr . cukor ra ta r tha t -
n a k i g é n y t , ára k g r . - k é n t 3 Korona 
30 fillér. 

2. a kimaradt mosószódából 1-2 
kgr . -o í k a p h a t a je lentkezés sor-
r e n d j é b e n m i n d e n csopor t - tag , ára 
kgr . -kén t 1 K 40 f. 

3. a k i m a r a d t , i l letve a r a k t á r o n 
lévő c i r o k s e p r i b e l is vásá ro lha t 
bá rme ly ik csopor t - tag 1 - - 2 da rabo t , 
ára 6 K . 

4. r u m r a e lőjegyzést c s a k o k -
iéber 15-íg f o g a d u n k cl. 

5. tézifára előjegyzést csak okt. 
15-i^ lohadunk eí. 

N a g y k ő r ö s , 1918. ok t . 10. 
Horváth József, 
ügyvezető-igazgató. 

A 3382—M. E. 1918 és az ez-
zel kapcsolatban kiadott Földmive-
íéstigyi miniszteri rendelet elrendelte 
av. 1918. évi termésű szálas takar-
mány és alomszalma készletek rekvi-
rálását, amely f. évi október hó 8-án 
veszi kezdetét. Az állattartók egy-egy 
számos állata (ame'y alatt egy drb. 
2 éven felüli szarvasmarha, vagy 2 
éven felüli 2 drb. 2 éves szarvas-
marha, vagy 2 éves ló, vagy 4 drb. 
I éven alóli szarvasmarha, úgyszin-
tén 4 drb. 1 éven alóli ló, valamint 
10 drb. juh, vagy kecske értendő) 
részére f. évi oktober hó 1-ső napjá-
tól, illetve a rekvirálás foganatosítása 
napjától 1919. évi május hó 15-ig 
terjedő időre havonként Kettő (2) mé-
termázsa anyaszéna, sarjú, lucerna, 
bükköny, muhar , vagy tavaszi szalma 
1 dhaío fel r ekv i rá ln i zár alól, a készlet 
birtokosnak ezt meghaladó takarmánya 
pedig Kdzszükscgletre igénybe vitetik, 
métermázsánként 30 korona árba*. 

Az alomszalmából egy-eiry szá-
mos állatni ö métermázsa alomszalma 
oldható fel a fentjelzett időig, az ezt 
meghaladó rész közszükséglet célokra 
szintén igénybe vétetik métermázsán-
ként 12 K árban. 

A takármány és alomszalma sza-
badforgalma teljesen megszűnt s azt 
venni, vagy eladni nem szabad. Aki 
azt vesz vagy elad, kihágást követ el. 

Felhívom az állattartó gazdákat, 
hogv a tanyájukon állandóan olyan 
me£bi»ható egyént hagyjanak, aki a 
he'yben, vagy más gazdaságban levő 
takarmány és alomszalma készletek 
milyenségéről, mennyiségéről és a 
meglevő jószágok darab számáról és 
életkoráról pontos felvilágosítást tud 
adni, mert az adatokért a megbízó 
ga ;da lesz ielelőssé téve s a helyte-
len adatok bevallása pedig kihágásként 
szigoruan lesz megbüntetve. 

— A ickv'rálás ellen halasztó 
hatállyal nem bíró s a polgár-
mesterhez címezve, a közigazgatási 
iktató hivatalba 15 nap alatt beadanó 
felebbezésnek van helye a Vármegyei 
Takarmányozást Intéző Bizottsághoz 
(Budapest, Vármegyeház). 

Nagykőrös, 1918. évi október. 3. 
falsovic^k y, polgármester. 

Értesítem Csoportunk t. tagjait, 
hogy : 

I. 700 kgr. kiutalt vöröshagymá-
ért árát mai napon beküldöltük ; előre-
láthatólag legfeljebb 80 90 fillérbe 
fog kilogrammja kerülni. A leszállí-
táskor azonnal intézkedni fogok szét-
osztása iránt. 

II. Mintegy C00 liternyi denatu-
rált szesz van útban a Csoport tagjai 
részére. Szétosztása valószínűleg f. 
hó 13-án (Vasárnap) d. u. fog meg-
történni. Árát és a részesedési arányt 
legközelebb közölni fogom. 

Nagykőrös, 19IS. október í . 
Horváth József. 

ügyvezető-igazgató. 

Kiadó feázsk. 
ÖZV- E l Z A f l l l r i S l é i l l . ker . 3 7 . 

szánni házánál nov . l -re egy lak-
rész kiadó «iyannak, aki a szwlő 
kezelésehez ért. — Értekezni lehet 
ugyanott . 1 

Koiiársz malom s z o m s z é d s á g á b a n 
egy padlós s z o b a , k o n y h a , k a m r a , 
f á s k a m r a és padlás , g y e r m e k t e l e n 
házaspá rnak kiadó n e v . M é l , vi l -
lany beveze tve . C i m m e g t u d h a t ó a 
k i a d ó h i v a t a l b a * . 1 — 2 v 

Hirdetmény. Hirdetmény. F e l e s k e r t é s z t k e r e s 
a Gschwindt gyár. 

Hirdetmény. 

Eladó házak. 
Reggel Ferenciek II. ker. 463. 

s z á m ú háza a Cseri i sko la s z o m -
s z é d s á g á b a n örök áro» eladó. ÁH 
e g y szoba , k o n y h a , k a m r a , is tál ló-
ból és ivó kút ta l , keréskert te l . l -2v 

Molnár Ferenc pos t á snak ív . ker . 
206. szamrn háza e l a d ó ; u g y a n o t t 1 
j ó k a r b a n l evő Összecsukó* v a s á g y 
f é d e r o s n a d r a c c a l e l lá tva , 1 d i \ á n y 
és e g y Siager varrógép is van e l adó . 

1 — 3v 
néh Myajtó Andrásáé D e á k Mária 

ö rököse inek a czeglédi l .a tárhan 12 
v é k á s v e t e m é n y föld szőlőjtlk, s*>k 
szép gyümölc s f áva l , lakással ö r ö k 
á ron e ladó; é r tekezni l ehe t Bócsai 
Ferenccel V. ker. 204. sz a. 1 — 2 v 

Hirdetmény. 
A kórházi és ápo lda i s zegények -

n e k üyi rás i és boroíválás i m u n k á -
latára az ár le j tés ok i i>ei 28 án dél-
előtt 9 ó r a k o r a v á i o s ^ a z d a i hiva-
ta lban fag meg ta r t a tn i . 

N a g y k ő r ö s , 1918. o k t ó b e r 10. 
Sialay. városgazda. 

Hirdetmény. 
N a g y k ő r ö s vá rosná l s z ü k s é g e s 

k ö n y v k ö t ő i m u n k á k vá l la la tá ra az 
ár le j tés ok tóbe r 25-én délelőt t 10 
ó r a k o r a vá rosgazda i h iva ta lban fog 
megta r ta tn i , ezen vállalatra Írásbeli 
a j án la tok is e l f o g a d t a t n a k , ugyanaz -
n a p déle lő t t 9 óráig. 

N a g y k ő r ö s , 191*. október 10. 

Gyászjelentést 
a legolcsóbb árért, 9 legrirüebb idő 
alatt, vasárnap is készít e g y e d ü l az 
O t t i n g e r - Nyomda. 

K é z i d a r á l ó k , B f i c b e r ekék, l ó k a p á k , k é z i s z é n a g y ű j t ő k , mázsák 
legelőnyösebb áron 
b e s z e r e z h e t ő k ! 

NEU JAKAB és FIA gépkereskedésében. 
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7. ker. 87. száau háznak a f e l e 
r é sze u d v a r t é r r e l e g y ü t t Orók á r o n 
e l a d ó ; é r t e k e z n i l e h e t III. k e r . 250. 
sz ; ir» a l a t t . 1 

özv Vili Mátyásáénak X. ker. 
19*. sz . alatt levő haza, m e l y áll 2 

szoba , konyha é l é s k a m r a és hozzá-
tartozó m e l l é k e l y i s é g e k h ő l , örök 
áron e ladó, e l n e m ke lés e s e t é n bérbe 
k i a d ó . Értekezni l eke t a tu lajdonos-
sal l e v é l b e n K o c s é r o n . I — 3 v 

Özv. Bihari Andrásié féle ház, 
III. ker. 279 . sz. alatt érök áromel-
adó, értekezni lehet Tóth Ferenccel 
a h e l y s z í n e n . 3 — 2 f . 

Erdei Jánosnak v i l i . kor. Sre i -
n o k í - u . 22. s z á m ú háza — Fapji 
v t t o r m a l o m mellett , — m i n d o n -
f é l e üzletnek alkalmas, j e l e n l e g mes t 
is v e n d é g l ő van heane, Örök áron 
ó l a d é ; értekezni lehet v a s a r n a p e n -
k é a t a tulajdonossal a he lysz ínen . 

f 

l á d i Ferencnek 11, k e r . Füz fa -u . 
14. s z á m ú háza e l a d ó . É r t e k e z a i 
l e h e t a t u l a j d o n o s s a l a r e n d é r s é g o n 
v a g y a l en t i s z á m a la t t . f 

Néhai Kenyeres Jánosné ö r ö k ö -
s e i n e k iV. k e r . 231 . s z á m ú h á z u k 
Ö r ö k á r o n e l a d ó ; é r t e k e z a i l e k e t a 
f e n t i s z á m a l a t t v a s á r n a p . 2—2f 

Kiadó földek. 
Kiadó f e l e s h a s z n á l a t r a a N y á r -

s a p á t o n l i k a t . h o l d s z á n t ó f ö l d , 
b ő v e b b m e g b e s z é l é s 111. k e r . 80. sz. 
a la t t t u d h a t ó m e g . 1—2f 

Eladó földek. 
Andees László és t e s t v é r e i n e k a 

g ó g á n y i r é t e n — F o r r ó Pá l f ö l d j e 
s z o m s z é d s á g á b a n — m á s f é l ho ld és 
6 n . -ö l f ö l d j ü k , m e l y n e k f e l e r é sze 
k a s z á l ó , örOk á r o n e l a d ó ; é r t e k e z n i 
l e h e t S z e n t e Balázs f o d r á s z m e g b í -
zottal az ü z l e t é b e n , v a s á r n a p d . u . 
p e d i g IV. k e r . I i 6 . s z á m ala t t i la-
k á s á r . fv 

Eladó a F i t o s B a l á z s 
• tu la jdoná t k é p e z ő 

mikebudai állomás mellett 
fekvő 10 vékás sík fekvésű barna 
homok föld, mely minden gazdasági 
növény és szőlő müvelés re kiválóan 1 

alkalmas, továbbá a N y á r k u t r é t e n 
levő 5 vékás fekete föld. Bővebb fel-
világosítást ad az eladással is megbízot t 
Dr. Rosenfeld Gyula ügyvéd, f 

Gcfi Jáaosnénak «z a i s o n y o m á s i 
föld jen, t iszta b u z a s z a l m á j a c s 
k u k o r i c a s z á r a vara e l adó ; é r t e k e z n i 
leket IX. kor. 94. sz. a. 1— 3f 

30 keesi jó érett trágya eladó. 
H o l ? M e g m o n d j a a kiadóhivatal . 

1—3f 
Szües Bálintnak v i l i . ker. i / a . 

szám alatt a a g y o b b m e n n y i s é g ű 
ölfája, rőzséje és v e n y i g é j e v a n eladó; 
ér tekezni lehet a fenti szám alatt. 

1 — 2 v 
Egy teljesen uj. f e h é r c s e r é p ta-

k a r é k t ű z h e l y , s z é p k i á l l í t á s ú , k é t 
s ü t ő s , e l a d ó IV. ke r . 165. sz. K o s -
s u t h L a j o s u t c a . 2 — 2 v 

Egy 13—14 éves fin c s e l é d n e k 
k e r e s t e t i k D ú z s S á n d o r h o z X . k e r . 
128. s z á m . 2 — 2 v 

özv K. Pesti Lászlóné V. ker. 
16. sz. a. fe lsőjárás i t a n y á j á r a k e r -
tész t k e r e s . 2 — 3 v 

Tarnóczy Lajosnak i d r b . 7 0 h e k -
tós, a l i g h a s z n á l t t ö l g y f a k á d j a e l -
a d ó ; é r t e k e z n i VI. k e r . 201 . s z á m 
a la t t . 3 — 3 v 

Béres kertészt k e r e s G l ü c k s -
m a n n M á r t o n . É r t e k e z n i l eke t II. 
k e r . 37. s z á m a la t t . 3 — Í v 

Makai Gábornak IX. ker. 25$. 
szára i t h á z á n á l m a g á n y o s n ő , v a g y 
h á z a s p á r , t a k a r í t á s é r t l a k á s t k a p ; 
é r t e k e z n i l ehe t a f e n t i s z á m a l a t t . 

3 — 4 f 
Gyalai Andrásnak vui . ker. 2. 

s z á m a la t t 2 ól f á j a , a N y á r s a p á t o n 
l á b o n álló a k a c i á j a v a a e l a d ó ; ér-
t e k e z n i i e h e t a f e n t i sz. a l a t t . 3 — 3 f 

A posta lovaknak l ehe tő l eg k ö -
zel l ek v é 2 - 3 ho ld földet herének, 
t o v á b b á 3 lónak a lka lmas jó is tál-
lót, 2 — 3 k o c s i befogadására a lka l -
ma* sz iat , kamrát keresek több évre 
haszoabórbe . Ajánlatokat a hivata-
l e s érák alatt a pos tához kérek. 
Téfh Albtrt post. fétieot f 

ézv. raxekas lé f l f tbé házánál 
(YI. ker. 13.) e g y a a g y horpinoe 
k i a i ó . 

i n . ker. 36. sz. alatt i n g v e n la-
k á s t a k a r í t á s é r t k i a d ó e sa lád ta lan -
n a k , f e l n e t t csa lád n e m akadáj; ér-
t e k e z n i l e k e t III. ke r . 133. sz. a l a t t 
K e c s k é s Józse l fe l ; 

Szölöprés (SUIU) ó* t ö b b r o n d -
bel i h o r d ó e l a d ó \ f . ker. A r a n y Já-
n o s - u . 13* sz. alatt; értekezni lőhet 
a h e l y s z í n é é . f 

Több vaskályha eladó P a a t ó Sán-
d o r n á l VII. ke r . 280. sz. a la t t . f 

V . k e r . 2 6 . SZ. alatt e g y 12 hl. 
k á d v a n e ladó . 2 — 

Egy jé házbél valé fia t a n u l ó -
nak fe lvé te t ik Bn$»a Imre fi iszer-
kereskedőnót . N a g y k ő r ö s Ö r k é n y i 
utea 118. s z á m alatt. 2—2f 

Évei kapál c sa ládos seé lőheni 
lakással fe lvétet ik X. ker. 194. sz. 
alatt. 1 — t i 

Egy nagy pinee és padlás, rak-
t á r h e l y i s é g n e k kiadó. Cira m e g t n d -
ható a h ivata lban. 3 — 3f 

Kulcsár láaneliek t a k a r m á n y 
répája v a n e l a d ó ; é r t e k e i n i l e h e t 
I. ker. 313 . ÍZ. alatt. 1—2f 

Egy ujonnan épült lakás, 
m e l y b e n v a n h e n t e s és m é s z á r o n ü z l e t 
és uri k ö z ö n s é g n e k v e n d é g l ő h e l y i -
s é g és egy n a g y t e r e m , a m e l y 
m o z i í e l á l l i t á s á r a is a l k a l m a s , v i l -
l a n y v i l á g í t á s h o z a l k a l m a s 8 ló e r ő s 
m o t o r , n a g y k o n y h a k e r t és g a z d a -
s á g i é p ü l e t e k , t e l j e s e n jó k e r í t é s s e l 
k ö r ü l ker í tve , e s e t l e g é p í t k e z é s h e z 
va ló a n y a g o k , 1 d r b . 35 ló e rős 
F a i r b a n x M o r z s z á n t ó g é p 4 es e k é -
vel , ü z e m k é p e s , e l a d ó k . É r t e k e z n i 
l e h e t T ö r t e l e n a h e l y s z í n e n Buz 
Lász lóva l . 5 _ _ i 0 v 

Van szerencsém a n. é. közönség 
szives tudomásá ra adni, hogy jelenleg 
több rendbeli fiutéli kabátnak való áll 
rendelkezésemre, valamint m u n k á s o k -
nak való öl töny és kü lön kis da rabok 
stb. Továbbá 2 öl töny fekete m a g y a r 
r u h a s egy bőrbéléses téli kabát . — 
Ezek mind j u t ányos áron m e g k a p h a t o k . 
Ugyancsak békeidei dolgok. — T e h á t 
szives f igye lmét mindezekre f e lh ívom 
a n. é. közönségnek , hogy ezen r i tkán 
kínálkozó a lkalmat fe lhasználni sz íves -
kedjenek. 

Maradok te l jes t isztelettel 
Tóth István férfi s z a b ó . 

É R T E S Í T É S . 
Alulírott t isztelettel ér tes í tem 
a n. é. közönséget , hogv 

Nagykőrösön II ker. Kossuth Lajos 
— utca 205. szám alatt — 

szabó üzletet 
nyitottam. Elvál la lok minden 
e s zakmába tar tozó m u n k á t , 
valamint fordításokat, átala-
kításokat stb., valamint női-
kabátok átalakítását és uj* 
jonnan való elkészítését is. 
Továbbá egyenruhák alakí-
tását és elkészítését is min-
den igényeknek megfe le lően . 

A n. é. közönség szives pár t fogásá t 

S e u e i T ó t h I s t v á n . 

É r t e s í t é s . 

Értesítés. 
Tiszte le t te l é r tes í tem a 
H. é. közönséget , h e a v 

X ker Losanczy-n. 102. szán alatt 
a g i m n á z i u m mellett 

megkezdtem a kocsifényező, 
mázoló és kárpitos iparomat 

elvállalok minden e szak-
aiába vágó munká t . Ma-
he lyemben a legf inomabb 
kész olajfesték kapha tó 
h é r m ü y e n sz ínben is. 

Seives pártfogásukat kérve, 
m a r a d t a m kiváló t isztelettel 

S z é l i L á s z l ó 
k*Mir«n\«aő. máivIéM kárpit** mustár. 

Vegyesek. 
Egy jókarban levé permetező 

megvé te l re keres te t ik . C í m a kia-
d ó b a n . f 

Perfekt g é p í r ó n * t ö b b évi g y a -
korlattal i i odáha a j á n l k o z i k . Sz ives 
m e k e r e s é s e k e t a k iadóhivata l to -
vábbi t . 1 

IniKár Cfergaiy a s zurdoki ta-
nvájára tanyást koros ; értekezni le-
het 111. ker. 132. sz. a. 1 — 3 v 

Egy teljesei nj uri férfi ö l t ö n y 
e l a d ó X. ker. 33. szám alatt. 1—2T 
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É r t e s í t é s . 

Tisztelettel értes í tem a n. é. k é z s é g e t , h o g y 
k e i r b e n (Keikoríek hál) a c s i r k e - p i a -
«OX* a mai k o r n a k m e g f e l e l ő :-: :-: :-: 

B o r b é l y és f o d f á s z üzletet 
n y i t o t t a m . — H i v a t k o z o m t ö b b év i g y a k o r -
l a t o m r a , m e l y e t B u d a p e s t , Bécs s t b . e l ő k e l ő 
i z l e t e i l - e n s z e r e z t e m . A z o n k e l l e m e s h e l y z e t -
b e n v a g y o k , k o g r a l e g k é n y e s e b b i g é n v e -
k e t is k i e l é g í t h e t e m . S z i v e s t á m o g a t a s t kér 

12—12v G A Á L M E N Y H É R T f o d r á r a . 

Vüm ívaerenesém a n. e. közönséget értesiieni, hegy 

raktáron fartok 
a . v a i r ó g é p h e z s zükséges mindenfé le 
A L K A T R É S 2 E K K T , 
úgymint tiiket, olajzót, olajat, gépszijat, ra-
gokat stb. stb. Veszek a legmagasabb ároo 

h a s z n á l t varrógépeket s u g y a n o k j a v í -
t o t t v a r r ó g é p e k v a n n a k r a k -
t á r o n , Varrcgepjavitást jótállás mellett ei- He»*olettel 

fogadom. fcranofon t i k is vaenak raktároe. Q , ± i t 
Ugyanott egy 0 kóerejti kazán van f iad* O c t f i L i l c i L 3 J 0 S 
és egy biliárd. — IV.. Keeskeméti-u. 4C9. 

V i l l a n v c s i l l á r o k 

• ver ós poreellán kereskedőnél 

KECSKEMÉT 

Biztos eredményt 
ér e l , h a 

e lapban hírdet! 

OWi^et DaK}koH>M vjn»Ly«rőrc btiméim** kmi'nLrvuOrM 

8.. oldal. 

MUSTOT é s b o r t 
í vásárlók, szőreteléshez hordókat adok. 

G á ^ d o s J á n o s 
N y s i r t . 

Tele fon 14 szám* 

Bakai Ferenc 
cement lapkéfci i tórél :V , 4 4 0 m . alett 

CEMENTET 
á l l a n d ó a n lel et k a p n i , m á z s a j a 2b 
k e i o n a . C c i r f ü t í í p m i n d e n i é l e 
mintázott k a p h a t ó . — lí—13r 

L s p i x v t k k k á é f e i T i l A t e á s 

s z e r k e w t é s e s i ^ o d * * j a 

I Z S Ó I M R E úr 
p i s e t é r i M á z é i b a n t í m . 

Üzlet áthelvezés. 
Van szere n e s é m a a * y érdemű 

k ö z ö n s é g b e c s e s tudomására adni , 
begy a Nagykőrösön 25 év óta fmw 
álló szabó flzletemc t á t h e l y e z -
t e m a N y i k o e - f é k h á z b a 
— c s i r k « p i a c - t é r e « . — Kérem to-
vábbra is a n a g y é r d e o n ü k e z ö n s é g 
k e g y e s párt fogását . — A mai kor 
i g é n y e i n e k [ m e g f e l e l ő e n készítek p o l -
gári és egyenruhát, ezen kívül női 
kosztümöket és köpenyt a mai di-
vat. szerint. T o v á b b á fordítást 
alakítást m e l fogadok . 

K e g y * ; p á r t f e g á s u k a t k é r v e , 
k i v á l ó t isztelet te l 

Sán ta Ferenc 
férf iszabó N a g y k é r ö s . 

A lu l i re t t t i sz te le t te l jese* érto-
s i t fM a váres * a g y é r d c i « a k ö z ó o s c -
gét. h e ^ y IV. k e r . 3Ö0. s z á m a l a t t 
e v á r o s b a n m e g k e z d t e w t e m p -
l o m — , s z o b a - , e s m - , m ű -
f e s t ő é s m á z o l ó i p a r o -
m a t s tekintet te l az ezen szak-
m á b a n való év t i zedes g y a k o r l a t é i n 
és s z a k k é p z e t t s é g e m r e , tissteletteJ 
a ján lom m u n k a k é s z s é g e m e t az ér-
d e k l ő d ő k n. b. b izalmába. A f*stés\d 
emUtétt kúr;tteb$ vdgé mind*u muu-
hklsiot vállalok jutanyes arbtu, ugy 
égysfsrubh, mint fintnttbk, sél 
94s{iss ktvitélbm is, Sz ives t á m o g a -
tóst é s m e g b í z n i óhajtás esetére sze-
m é l y e m hívását kór>e v a g y o k — 

— N a g y k é r ö s ö n oiájus b a v a b a * — 
szo iua la tkész tisztelettel 

n a c y választékban, tatálVOS. árfiü kaikatófc 

R E Y H E Y G Y U L A 

Népbank palota. 

É r t e s í t é s . 
Vaa m«tm m-m. a »a»Tér-
dfea»« liMbtiMf aeowe*» 
«»•*•« aéni, hagy > 17. ke-
rtlat 4TI. i í i altt t a Mi 
i t « U i Utó I i k á s e a e a 

s z a b ó m f i h e f r t 
r e n d e l t e m b e 
s a aaai rm—nyokhim w u f 
lalalém c mmlmém rúg* 
taáraiíUa ainrkár, ÍHÍMmÍ 
ói átalakítást fc «ifeSaé«k. 
A »agjéréa«tt k i k O M e 
l i w w pé;rt«ga«ai kárra mm-
: ratak mmr ttertoiat o< 

Makai Dániel 
ürl tmké I « e v i < ir«s fV 


